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house-wife cooked sweet and savoury sauce wearing a garment on which she wiped her slender fingers resembling glory-lily flowers, that had churned the curds earlier (Kum,i67:i94). The heroine on her wedding-night modestly covered herself with her garment (Kali.69:3,4).
Kali ml - Kutirai (Horse)
When he was at the height of his power and glory Part's daughters climbing Parampu hill used to count the number of the horses of the enemy monarchs, who came in strength against him (Puram.116:15-19). The hero returning home after the successful completion of the work asked his charioteer, to drive slowly lest the galloping sound of the horses should disturb the mating of the an tiered stag and its hind (Akam.i34:7-i4). The hero said to the maid of the heroine that he would move about on a horse of palmyrah leaf-stalk adorned with golden cassia flowers and tinkling bells around its neck (Kuru. 173:1-3). The hero asked his charioteer to drive bis chariot drawn by horses fast as birds, holding the reins firmly in his hands (Aink.
486:4,5).
Kalimara - Kutirai (Horse) Pekan had ichorous elephants and    swift   horses
(Puram.141:12).
Kali! -Kalankal Nir (Turbid water)
Brahmins were upset on seeing the waters of the river Vaikai made turbid by the bathers washing off fragrant pastes in it and hence deemed by them to be polluted (Pari.6:43 - 45).
Kalili - Kalankal (Turbid)
Returning home after elopement, the heroine said to the maid that the turbid water in the well where she had gone with her lord was sweeter to her, than milk mixed with honey
(Aink.203).
Kaluf - I. Kalakkam (Agitation) Though her maids highlighted    the nobility and fame of the hero and requested the heroine not
to grieve at the   separation   from   her lord, she still shed tears in the excess of mental   agitation
(Mul,22-24).
2. Kalankal (Turbid mixture) The jungle river had sweet waters    carrying the turbid mixture   of the honey of   the  silk-cotton flowers and   the   faded    flowers   of   the   kaya
(Akam,133:8-10).
Kaluli-1. Kalankal Nlr (Turbid water) Kaviri was full of   turbid    waters flowing   due east (pati.50:5,6).
2.  Nirppperukku (Flood)
Ceyaru carried the swift floods from the cataract descending from the tall mountain (Maiai.554,555).
3.  Kallin Kalankal (Dregs of Toddy) Red-eyed warriors   quaffing   the dregs   of   the colourful toddy poured from the conical spathes carried by toddy-selling women,  roared   boisterously desirous of war (Akam.l57:i--4).
4.  Aru (River)
The unkind river, not caring for the tender and greceful housewife in the home-stead, carried away the plantain-tree growing there, in its rapid progress through the hillside (Kuru.327:4-7).
Kalai-1. Anmdn (Stag/buck) The handsome horned buck having been killed by the tiger, its doe along with its young fawn, went to the desolate field of battle overgrown with pfilai flowers and grazed on the velai flowers (Puram.23:18-21). Herds of horned bucks moved away from the hillside hearing the sound of bamboo joints bursting in the wild fire (Akam.47:5-7). The lovely buck with forked antlers resembling dried branches ran after the mirage* and disappointed, it called aloud for its mate (Akam.395:8-11). Hunters would chase the horned buck with its spotted and striped back and fallen horns, into the miry slush and shoot
it down (Nar.265.'l~3).
2. Ankuranku (Male monkey)
The big jackfruit torn open by the male monkeys relieved of her distress with the return of the hero (Kali.134:24-27). The pilot of a ship would mend with his tools, the sail, the cordage and the planks of his damaged vessel and make it fit for sailing again (Pari. 10:53 - 55).
